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Zakoni, ukazi in uradno razlaganje o rabi
slovenskega jezika v pravnih zadévah.

Ker se je uze toliko govorilo zarad vpeljave slovenske-
ga jezika v pisalnice; ker se o tej stvari trudimo, kolikor
se koli moremo, pa vendar malo, — da ne pravim skoraj ni¢ ne
opravimo, da-si imamo zakone (postave), po kterih smemo
praviéno zahtevati ravnopravnost v pisalnicah: zato podajemo
nekaj teh zakonov svojim bralcem, da jih bodo sami lehko &i-
tali, sami lehko vedeli tudi tisti izmed njih, kterim so dosihdob
ge bili neznani.

A. Obéni sodni red 1781, leta.

§. 13. Vsem vdeleZenim ljudém in tudi njihovim pravnim
zastopnikom ima v njenih govorih rabiti jezik, ki je v deZeli
navaden, in varovati se je vsega raztézanja (weitliufigkeiten),
ponavljanja in vbadanja.” — Temu je pridan bil Najvisi sklep
27. aprila 1835, leta, obéno razglaien po dvornem dekretu 22.
decembra 1835, leta, &t 109, ki se glasi tako-le:

1. Ljudjé morajo vsem pismom, ktera niso spisana v sodstve-
nem jezici, ali ne v kterem izmed deZelnih je-
zikov, ktera pa imajo rabiti pri sodstva v prepirnih
ali neprepirnih red¢éh, prilagati zanesljive prestave v sod-
stveni jezik, ali v kteri izmed dezelnih jezikov.

6. Prestave tacega tolkovalea (tolmada), ki je pri sodstvu
prisegel, mora ta in vsaka druga gosposka vzeti, da so
resniéne. Vendar g¢ mora dovoliti ljudém, kte-
ri trdijo, da je neresni¢na kaka prestava, naj
dokazejo svojo trditev po naredbah sodnega reda z dvema
ali ved mozmi, ki to red umejo.

§. 165. Vsaka pri¢a se mora izprasati tako, da ne bode
pri¢ujodih strank in druzih prié; kar je povedala, to se pa
ima, kolikor je mogo&e, z njenimi lastnimi bese-
dami zapisati, in po zvrienem pripovedovanji se
jej mora dati pisanje, da ga sama prebere, ali pa
naj se jej bere, in potem naj podpize.

§. 166. Ako bi pri¢a hotela, ko se jej bere, kar je po-
vedala, kaj svojih besed premeniti, ali jim kaj dostaviti, to bi
se moralo na konci opomniti z njenimi lastnimi bese-
dami; njeni izreki se pa ne smejo premeniti, in tudi se jim
ne sme nié¢ pristaviti.

B. Okroina naredba c. k. notranjeavstrijsko-primorskega apela-
cijskega sodstea (zbirka Stajerskih defelnih zakonov, 30. zvezek,
185. stran.)

sSlavno ¢. k. pravosodno ministerstvo z dekretom, danim
26. junija, prejetim 1. januarja letoinjega leta, it. 1258, temu
c. k. apelacijskemu sodstvu, na poroéilo 18. maja 1848, leta
it. 6352, kar se ti¢e rabe slovenskega (windisch) jezika po
pisalnicah, naroda, naj se uradnim gosposkam mariborskega

in celjskega okroZja ukaZe, da bodo v slovenskem je-
ziku narejale tista pisma, ki se spisujejo vdele-
zenim ljudém, &e ti zahtevajo slovenski jezik,
dalje, da se imajo sicer sodstveni odloki spisovati v nemikem
jeziku, da se pa mora vdeleZenim ljudém prestava
na slovenski jezik dati brez vseh strofkov, &e to
hoté imeti. To se naznanja vsem poddruZenim krajnim sod-
stvam mariborskega in celjskega okroZja, naj se po tem rav-
najo.

V Celovei 6. julija 1848,

- C. Red kazenske pravde 1853. leta.

§. 123. Ce kaka priéa ne zna sodstvenega jezika, sme
brez tolkovalea izprafevana biti samo tedaj, kadar preisko-
valni sodnik in tudi zapisovalec dovolj znata tisti jezik, ki ga
pri¢a govori. Kadar se kaj tacega primeri, tedaj se mora za-
nesljivo v sodstveni jezik prestavljen zapisnik priloZiti pismom.

Sicer se pa mora k izprafevanju poklicati tolkovalee, ki
je prisegel, in v zapisnik se mora postaviti vsako vprakanje
in vsak odgovor v jezici, v kterem se izpraduje prida, in tudi
v prestavi na sodstveni jezik. Tolkovalee sme tudi sam zapb
sovati.

§. 184, Veacemu izprafevanju se mora narediti zapisnik.
Ce obdolzenec ne zna sodstvenega jezika, ali e je gluh ali
ném, naj se ravnd po naredbah §. 123. in 124, Ce se pnvzamo
tolkovalec, takrat je treba najprvo zapisovati vpralanja v sod-
stvenem jezici, in precej zdolaj prestavo od besede do besede,
tako tudi odgovore najprvo v jezici, ki ga govori izprafeva-
nec, precej zdolaj pa v prestavi od besede do besede.

Izpraievanec sam mora podpisati vsako pdlo zapisnika,
ali ¥e ne zna pizati, naj naredi znamenje svoje roke; na konci
vsega zapisnika morajo izprafevandev podpis ali njegovo zna-
menje s svojim podpisom potrditi sodni uradniki in sodne
price, ki so pri izprafevanji.

D. Naredba slavnega pravosodnega ministerstva visemu dedel-

nemu sodstow v Gradew in v Trstu po slufdbnem izreku v av-

strijskem drZavnem zboru 17. marca 1862. leta, & ktero se je
wkazalo :

1. Da morajo sodstva, kadar imajo razpravek z ljudmi,
ki znajo samo slovanski jezik, izpra¥evanje obdolZencev in
tudi izpraSevanje pri¢ v kazenskih reééh, kar koli je mogode,
zapisovati v slovanskem jezici, in vsaj odloéljive dele tega,
kar je povedal obdolZenec, in kar so povedale price, v slo-
vanskem jezici postavljati v zapisnik.

2. Da se morajo zapisnici o prisegah, &e so prisegli slo-
vanski ljudjé v slovanskem jezici, po mogoCosti narejati vse-
lej v slovanskem jezici, in da se morajo vsaj priseZne
besede v tem jezici postavljati v zapisnik.

3. Mora se gledati, da pri kazenskih in kon&nih razpra-
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vah s takimi obdolzenci, ki znajo samo slovendki Jjezik, oprav-
ligjo sluzbo take sodstvene osobe, taki drzmnopravm urad-
niki in zagovorniki, kteri popolnoma znajo slovanski jezik,
da se torej razpravlja vislovanskem jezici, in da
se ma zmanje dii razsodba in po mogoCosti tudi njéni varoki
v tem JOZlCI

4.V imenovanih dezelnih delih imajo sod-
stva take vloge, ki s@ podajajo v slovanskem je-
ziei, prejemati, in kolikor je mogoée, slovan-
skem ljudém odpise o tem dajati v slovanskem
jezici.

5. Ako bi se pokazala potreba, doveljeno je, da se omi-
slijo potrebni natisneni obrazi v slovanskem jezici za
vsakovrstne pozive, za varstvene (vormundschafts) dekrete,
za obljubne zapisnike, za zapise po mrli¢ih, za razglase in za
manjée, vedno enake odloke, in da se po teh obrazih od-
pravki dajé slovanskem ljudém v slovanskem jezici.

Te dolotbe so se dale poddruzenim sodstvom, da bi se
po njih ravnala, in tudi se je ukazalo, da se ima, ko se da-
jejo sluzbe, po slovanskih dezelnih delih posebno gledati na
znanje slovanskega jezika, in da se tudi v tem zmislu pripo-
rodila dajé za tiste sluzbe, ktere je pravosodno ministerstvo
sebi pridrzalo, da vd-nje postavlja sluzabnike.

| Slovenska matica.

nSlovenski Prijatelj* je prinesel 15. dan julija meseca
sestavek, v kterem pravi, da potrjuje vse, kar je bil ,Naprej*
spisal o knjiznem jezici juznih Slovanov, da pa vendar sve-
tuje, naj v Ljubljani ne ustanavljamo svoje ,slovenske ma-
tice,“ ampak naj se raji zdruzimo s ,hrvasko matico* v Za-
grebu, ki bi potem bila matica vsem juZnim Slova-
nom; slovenski domorodei pa naj podpirajo, bodi si z novei
ali peresom, kolikor morejo, druzbo sv. Mohorja. Temu
spisu smo bili namenjeni odgovoriti uZe v zadnjem listu v
sestavku: ,%e nekaj v zadevah odprtega pisma;“ ali prostor
nam je branil, in zato denes izpolnjujemo svojo dolznost, kajti
audiatur et altera pars nam se zdi velika potreba,
vzlasti pri tako vaznih zadevah, kakorina je .slovenska ma-
tica.“ — Morda je kaj celd tauh braleev, kteri fe ne vedd,
kaJ je pray za prav pmatica.” Tem naj povémo, da ,matica*
je druzba rodoljubih 'moz, ki zlozé toliko noveey, da se na-
bere iZ njih taka istina (knpitul), kakorine je treba, da ,ma-
tica® potem lehko kupuje dobre rokopise, ter na svitlo daje
ob svojih stroskih knjige, ktere se potlej razprodadé. Drob-
ne,)ie nam bode osnovo .slovenske matice® mogode razbistriti
svo,)lm bralcem Ze le tedaj, kadar bodemo pred seboj imeli
njena pravila, - Za zdaj pa opominjamo samo to, da komur
so kolickaj znane zgodovine in koristi slovanskih, posebno
pa Celke matice; kdor kolickaj vé, kako se zdaj godi nasemn
slovstva: mora pntegmu, da bi ,matica® nam ne bila samo
koristna, ampak da nam je tako potrebna, da pravi rodoljnb_)e
uze dolgo po njej vzdihujejo, Mnogo bi se med nami uze
bilo pray gotovo natisnilo koristnega, kar nikoli ni zagledalo
belega sveta, ker pisatelj ni mogel ob svojej moinji placati
tiskarnih stroikoy, zaloZnika pa tudi ni mogel na_m, ker za-
lozniki so trgovei, ki ob svojih dohodkih ziyé, in tudi plaéu~
jejo potrebne si delavce, ki tedaj najraji mlagnjo take redi,
za ktere dobro znajo, da morajo pri njih imeti gotov dobicek.
Morda bi me kdo uteguil zavrniti: kje pa so tisti slovenski
rokopm, ki Zeljno cakajo tiska? Povedite nam jih! Odgovor
je, da vsacega posebej imenovati je prvi¢ nepristojno, drugié
pa tudi nemogode ; ali ko bi tudi med nami dan denes ne bilo
nikjer Cisto nobenega tacega rokopisa, vendar lehko redemo,

da se mnogo slovstvenih plodov zamori v kali, ker pisatelj do-
bro vé, da ne bode mogel natisniti, kar bi rad spisal; ¢emu
bi se torej nepotrebno trudil ? Najve{‘.e itevilo ljudi, med kterimi
o tudi najbistrowmnej jpoitenejie moZe, niso taki,

sedhi in piuli, potem p;,"uar bi se zvril rokopis, dali
gm::: v svojo izgube, lliﬂyolozlh ga v sknnjo, naj po-
ga Casa, v kterem pojde staven vroke, in de tega

éasa tndi ne bode, dokler Se zivi pisatelj, naj se natisne po nje-
govqllm'tl ampak é&lovek bh‘d*décl na svoje odi, kak nasto-
pek ima nJegov trud; veselil bi se rad desti, ktere je tudi zares
vreden, e je kaj nzbornega spisal; tudi bise ne branil dobicka,
ako bi gamogel kaj imeti. Ne pozabimo dalje, koliko je znan-
stvenih stvari, o kterih bi ta ali uni pisatelj dan denes lehko
spisal imenitno, vsemu narodu koristno knjigo; mnaj pa reke-
pis te knjige shrani v predal, ki naj ga po desetih letih zo-
pet odpre, da prebere svoje delo, pa bode videl, da so uZe
drugi boljse povedali vse to, kar je nekdaj on premisljal in
pisal; da je premnogo reéi, za ktere se zdaj po pravici sodi
tisto drugade, mego je on sodil, ko je pisal — delo je tedaj
ostarélo, v ogenj %z njim! ker se veé ne smé pokazati med
ljudi, kajti bilo bi tako smeino, kakor élovek, kteri bi dan
denes hotel priti h kakej svecanosti obleden, kakor so se no-
sili pred sedemdesetémi leti. Ce so mu pa morda zdaj okol-
nosti ugodnejie, da torej lehko ob svojih stroikih natisne
knjigo, ktero vsekakor hode dati na svitlo, kaj mu je poéetl?
Se enkrat jo mora predelati od konca do kraja, kar mu pri-
zadeva skoraj toliko truda, kolikor é&isto nove pisanje. Pa-
metni ljudjé to vse premislijo, zato pa tudi raji disto ni¢ ne
pisejo, ako ne morejo ob svojih strokih v dézel poslati svo-
jega duievnega poroda. Ali rekel bi kdo, v desetih letih je
poprej imenovani pisatelj izpoznal, da se zdaj po pravici sodi
o mmozih stvarch gisto drugaée, nego je on sodil; torej se je
v tem ¢asu vendar le pualo in tiskalo, in znanstvo je napre-
dovalo. Paé se je pisalo in tiskalo; pat je napredovala tudi
omika: toda koliko podasnejie! Ce je veé dobrih delaveev,
spedneje gre vsako delo od rok. Dalje moramo opomniti, da
taka druzba, ki je nalaié osnovana, da bi z dobrimi spisi
izobraZevala narod, knjige prodaja tudi mnogo v boljsi kup,
nego drugi zaloZniki, kteri iddejo pri bukvah samo svojega
najvetega dobi¢ka. Ni torej dvomiti, da je ,matica* prav
vsacemu slovstyu, vzlasti ¢e objemlje menj braleev, jako do-
bra, zelé koristna, Slovencem pa tako potrebna, kakor jo
slepec potreben vida, (Konee prih.)

I)opisi.

liko ¢asa branili nemﬁéme, tako mi je odgovarjal gospod, ki
je zapazil, da so luknjice slovenskega kruha: polne nemske
duha. Odgovoril sem mu: inimicus sem causae; vasa beseda
pa ni trda, kakor hrastove grée; ali hujfo besedo hodem pres
govoriti sam jaz Ijubim avojim domacinom, ker vi ne znab
prav zagovaqnn sami svo;e redi. Slovenee se je pri nas " :
rad uéil nemséine; hode jo celé dosihdob sem ter tje imet
po uéilnicah; branil se je tod ni ie'ymkoh, ker je prepohleven:

vendar ga ni bilo v tisoé letih mogote ponemém Da torg
Slovenec ni ¥e ponem&en, tega' ni kriva niti njegova trda
glava, niti njegovo trdo srce; ampak tega je kriv tedovral
narodni dub, ki se povsod é&vrsto ustavlja tujemu dubu
Da bi vendar ne bilo narodnega duha! Ali potem bi tudi
bilo nemikega duha, in zopet bi ostalo, kakor je bilo. 8
venec torej nikriv, da je zaostal v owiki; njegova krivi
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samo to, da je rojen Slovenec, a ne Anglez, Francoz, Nemec
itd. Najblize vprasanje bi torej bilo: ali ni mogoc¢e tudi nam
Slovencem — da, Slovencem! priti do one omike, one bla-
gosti, ktero uzivajo drugi narodje okoli nas? Gotovo da,
samo, ako nam je pamet in volja. Pri naiih kmetih pa skoraj
ne najde niti unega, niti tega. Ne da bi Sel krajsim potem
iz Ljubljane na Zidan most,” idem rajéi ¢ez Novo mesto in
Brezice, in potemmme vriem v Kréko, od koder ob Savi pri-
sopem nazaj n& Zidan most; né da bi kar po sloveniéini iskal
svojega namena, svoje izobraZenesti, lotim se poprej nemicine,
da bi potem z njo korakal do omike. Dokler se pa nemiaéine
dobro mauéim, ni me ved na svetu. Zato me morem po tem
poti nikeli priti do one blagosti, one omike, ktero imajo An-
glezi, Francozji itd. Prvo se je torej prepricati, da ni treba
nemikega jezika, da bi se kdo naudil dobro orati, ali da bi
dober ¢lovek bil, ker sicer bi Nemeimorali biti v vseh redéh
najpametnejéi na zemlji. Ako bi se pa nemi€ine hoteli uéiti
za to, da bi potlej napredovali po nemikem jeziku, tedaj bi
vam raji svetoval, da se uéite angleskega jezika, v kterem je
marsikaj zanimljivega, ¢esar celé Nemei nimajo. Da nas kdo
napek ne razumeje, opominjamo, da zdaj goverimo samo o
kmetu, ki je pri nas vendar le tajé, le tajé; ako pa dobi pisem-
ce iz urada, pa léta od soseda do soseda, povpradevije: ,kaj
pa je pisano? Razlozi mi to ,cuitelengo!* Tako gubi kmet
¢as in novee po nemékem jezici. Res morda tudi ne bi raz-
umel gladkega, slovenskega jezika, ker so ga nikoli ni uéil,
kakor neizobrazeni nemiki kmet ne umeje visoke nemicine.
Ako vprafai kacega kmeta med nami: ,ali tu prebirate kaj
slovenskega?“ odgovarjal ti bode: ,sn v fulo hudo (hodil),
pa se nisn no¢ netio, zetu ke smo se le tajd vedile.* Reci
mu dalje: pa vendar slifim, da sosed prebira ,Novice* in
odgovori tiz ,se ve de on zestope tisto hrvacko spraho, ki je
v Celji v Zulah bio; tu pa ze nas ni. Ce ga zavrnes: ,pa
ko bi tudi vi prebirali ,Novice* ali ,Naprej,“ potem bi si
pristorili, kar so zamudile uéilnice,* rede: ,be be venda be;
pa takémé kméte tu ne sode, mi muremo se vedite nemiko,
zetu, ke nam s kanclije nemike liste posiljajo. ,Ako ga na to
poduéi: ,mislim pa, da bi veda praviea bila, ko bi se urad-
niki uéili nadega jezika, nego da bi se ves okrog ucil njiho-
vega, in vi to lehko zahtevate, ako vam je drago, zato, ker
je presvitli cesar podaril ravnopravnost vsem narodom, to se
pravi, da ima nas jezik veljati prihodnjid po wuradovih toliko,
kolikor nemski; torej ste sami krivi, &e morate v ovinke te-
kati od nemila do nedraga z nemikimi dopisi' ali ,custelen-
gami,* — pravi: ,prev Ze mate, pa vendar kmet ostane kmet,
gospud pa gospud; zetm ne velja kmeéka slovenska Zpraha
nikjer nié.“ Kaj mu hoded potem rec¢i druzega, nego: ,vidim
res, da vam je najboljie, da se drzite pluga, pa da ne po-
zabite vinske trtice; druzih skrbi nimate, zato lehko noé, do-
kler se vidimo drugod!¥ — Resnica je, da razun gg. duhov-
nikov nahajam same ,Novice* le pri dveh kmetih, ki jih
pridno bereta, pa sta tudi prijatelja obéinskih zadev. Prostega
kmeta vlefe samo lastni dobifek, zato je treba, da se raz-
umni moZjé poprimejo delovanja, ki bode tudi na korist bolj
boje¢im kmetom. Uboktvo in bojazljivost se enako druziti,
kakor bogastvo, ponos in bramba svoje veljavnosti. Zato se
mora zbolj¥ati telesni in duZevni stan prostega kmeta, in vidi
se torej, kako nam je treba pametnih Zupanov, kteri znajo
obéne zadeve, kteri jim pa tudi zelé ustrezati. Ker nas viece
neka nepamet na krivo stezo, me pridemo do svojega namena,
do vike izobraZenosti niti po slovenskem niti po nemikem
poti. Zato, in le zato zaostajamo v materijalnem in duSevnem
napredku. Vendar, kadar se bode v narodnih uéilnicah slo-
veni¢ina udila tako, kakor jej gré; kadar bodo posebno po-

navljajoce uéilnice nekaj dalje sezale: tedaj mislim bode tudi
kmet prebiral vsaj one knjige, ki so nalaié njemu pisane.
Sicer pa ne veljd nié vse pisarjenje in pravdanje. Upajmo,
du tudi v nase kraje prileze narodna navdusenost; da bode
tudi po selih in prostih vaséh kmet vedel tujcu odgovarjati,
da je ,Slovenec,” a ne ,bindisari

Iz Stajerske. R. B. — II. Crtice o Prekmurcih in
njihovem govoru. — V tem spisu moram tudi mimo
gredé povedati, kako preminja Madjar imena nasih vasi. Ra-
zun Cankove so v tej Zupi e te-le vasi: Beznovei, Crnei,
Brezovei, Domanjei, Korovei, Lemerje (Lehomer), PuZevci,
Skakovci, Topolovei. Namestu: jovei* deva Madjar ,6ez,“ na
pr.: Brezocz, Topoloez. Ker menda ni vsacemu znan madjar-
ski pravopis, naj se tu poved6 razlike: cz=e¢, s=¢ sz=
8, s=#, z8=1%, ny=nj, ss=F§ gy =4dj=d% — Cankov-
ska okolica je lepa in zelé prijazna; proti Stajerskej ima
krasne gri¢e; po spodnjem kraji, posebno po ravnini, je tudi
ruda blatna, kakor Haloze. Zapisnike duhovni pisé po latin-
ski ali madjarski, ne po slovenski, kakor tudi pri nas ne.
Od tod se ide kraj stajerske meje v Prtodo (k sv. Heleni)
po lozih in med vinskimi goricami. Razne re¢i sem izprase-
val po poti svojega voditelja, cankovskega Zupnika brata, ki
je ono leto bil dovrdil tretji gimmazijski razred v Kirmendi,
in zvedel sem, da se ondi pravi ,kitici* (pufeljen) ,korina,*
menda iz ,corona?“  baiti* je = omnino, kakor na murskem
polji iz ,buhn® in ti;* breguiam se veli ,pletene;* ,za go-
spoda Marka sem hodil v &kolo,* kakor v Halozah, pa ne:
»za tasa gospoda Marka,“ ker to je ponemleno; ,sameri¢iti* =
bagnjati. ,Dj* se povsod lepo izgovarja, mna pr.: ,rodjen.”
Govori se dalje: ,ne trebé,“ hlapica = dekla, ,poprimic* =
gelinder, ,gat* in ,zajéza® = damm (tudi madjarski je ,gat“
=damm); ,jeli¢* =smreka, ,plastic* —navil, kar je v Ha-
lozah lonec, ,droselj,“ rodilnik ,droslja*=—andresel, hrmelj.
Uze dalje sem poznal sicer to podreéje iz njegovih knjig; ali
nikdar bi se ne bil nadjal tolike obilice in gladkosti v iz-
rekih, posebno pa ne narodne izvirnosti; zato imenujem to
krajino najklasiénejio slovensko zemljo. Vinski hribje so jako
nasim podobni, tudi vinstvo se obdeluje, kakor pri nas; kleti
po vrhéh so navadno leséne, skoraj nikjer ne pod zemljo,
torej pa tudi ni mogocde, da bi se ve& let vino ohranilo tako
dobro, kakor je bilo iz pogetka; ali to jih mnogo ne skrbi, ker
delajo kakor, razun malokterih, tudi naii HoloZanje, ki uze
jeseni ali zimi; gotovo pa s pomladi to skrb izro¢aje kupcu
za bankovce. Ako si Gormanje hoté dobiti “skorjico kraha,
hodijo v ravnino ali na polje, ali pa celé na Madjarsko na
mlat, kakor vrhovei in vinidarji iz ljutomerske okolice na
mursko polje, v Sredisée ali pa v Bezjacko, HoloZanje pak
po mavadi na Hrvagko. Logovi so prectj ubozni; v prvej
vrsti je smreéje, nekaj hojk ali jel in brezja, malo bukovja
in hrastja. Ko z vediteljem prideva v Prtodo, oglasiva se go-
spoda Zupniku, ker tod, kakor skoraj po vsem tukajénjem slo-
venskem okroZji ni gostilnic, kakorine so po druged; &lovek
mora biti rad, ¢e sem ter tje najde kozarcc vina in Koiéek
kruha; zato se pa ne di preceniti gg. duhovnikov gostoljubje
in postreznost, ki vse preobilo nadoméséa. Tudi pa malokdaj
potnici ljudi nadlegujejo po teh krajih. Prisedsi na pokopa-
lis¢e, zapazim na krizih slovenske napise, ktere je po svoje)
modrosti osnoval prost seljak: ,pofiva sladko v ladnej zemlji
brezi triida, brezi skrbi do dneva, kda na sodbi bomo se pa
videli. Oh &lovek! prestij ete rejéi grobme, napisejo se tebi
tu spodobne.“ Nekteri grobje uze tudi kaZejo nemsko besedo,
skoraj vselej pokvarjeno, ker na dtajerskej meji nekteri ne-
slano lomijo nemg&dino, kakor na pr. v Grlincih, kterim
pravijo Jergelsdorf; druge vasi pak se imenujejo: Kra-



— 298 —

¥i¢, Ropre&a, Vedeslavei itd. Na tem pokopaligéi imajo
protestantje svoje mesto brez kacih ograj vmes. Kakor nama
je pravil g. Zupnik, ob nedeljab ti ljudjé tudi hodijo v kato-
lisko cerkev k sv. magi, ker je njihova molilnica prectj daleé
od tod, pazno posluiajo bozjo besedo, celd ,zbirico prinaZajo;
samo k spovedi se vé da ne hodijo, razun véliki petek v
svojo bogomoljo, da prejmé obno odvezo po svojej véri.

jih kdo vprada, zakaj ne prestopijo k katoliskej veri, odgo-
voré: ker so tako zivéli naki roditelji, dedje in prededje, zafo
se jim nedemo tudi mi izneveriti; vidi se torej, da so le iz
podedovane navade drugovérei; ali sicer se pa katolitanje in
protestantje vzajemno ljubijo, kakor je spodobno sinovom iste
matere Slave. Na veder smo se pri dobrej kapljici pogolée-
vali (pogovarjali) o napredku in gibanji nadega slovstva, ktero
je precej trdno zagelo korenike zasajati tudi po teh krajih.
Marsikjé nahajai posebno pri mlajsih duhovnih ,Slovenskega
Prijatelja.“ Priporoden jim je bil ta list, ki jim zelé ustreza,
samo naj se ne poprimejo nekterih besed, ki se v njem berd.
Razun druzih tujk &érté posebno &isto nepotrebno besedo
wgunada,” ktero je res vspoduje tajerske kraje vpeljalo du-
hovstvo. Od svojega ofeta nikoli nisem ¢ul te besede. Uze
¢uda tujega smo zavrgli, zakaj pa ne bi ¥e te nepotrebnice?
Nekteri nadih gospodov bri menijo, da je iz korenike ,gn“
in primetka: ,da“; ali uze ,Novice“ so lanibile dokazale, da
slovanski jezik nima korenike ,gn“. Gotovo je, da ,gnada“
izvira iz nemikega ,ginnen*, od koder je tudi ,gunst,” kar se
tudi pomenu éisto priléga. Prava naga beseda zato je ,miloééa,*
kakor se govori povsod po Prekmurskem in okrog Ljutomer-
ja; ali pa tudi ,milost.” (Dalje prih.)

Vainejse dogodbe.

Ljubljana. ,Novice* oznanjajo, da je konéno razprave o
prestopku zanemarjene skrbi pri tisku zoper njihovega vred-
nika odlo&ilo ¢. k. deZelno sodstvo na 2. dan septembra, ko
je ¢. k. vide dezelno sodstvo v Gradeu izreklo, da ne izpoznd
pregreéka zoper §§. 309. in 310. kazenskega zakona v toZe-
nem dopisu ,iz savinske doline.“

Dunaj. Novéno ministerstvo razglada, da je bilo do konca
julija letoinjega leta za 9.526.881 gld. novénih listkov med
ljudmi.

Geaka. Ceiki dezelni odbor je kupil knjiznico rajnegaSa-
farika za 20.000 gld. Ta knjiZnica ima sloveée, dragocene
knjige. '

— Gosp. Juli Greger je 27.dan t.m. prebil svoj zapor
desetih mesecev.

Moravska. 25. dan t. m. se je pridela v Brou slovanska
svedanost, h kterej so uZe 24. dan t. m. priéli Palacky, Rie-
ger in Klavdy.

Tirolska. Casnik ,Tyroler Stimmen* pravi, da tridentin-
ski knez-vladika ni dobil od ministerstva svaréfega pisma za-
rad svojega pastirskega lista.

Ruska. V Variavi zdaj posebno mlade ljudi po ulicah
prijemljé, ker bi radi zasledili, kje je prav za prav tista na-
rodna vlada. Preiskavali so uZe iz tega namena po higah, pa
vse zastonj. Da ljudi lové po ulicah, to se je bil domislil po-
licijski komisar Drozdovié, ki so ga pa uze zabodli Poljaci v
nekej kavani.

— Narodna vlada se pripravlja na zimsko vojno.

— 9. dan t. m. je bila pri Malvi bitva med 1000 Rusi
in 2000 vporniki, kteri so izgubili do 200 mrtvih, in 38 uje-
tih, pa dosti streliva in orozja. Vojskovod Bogovut je 12.dan

t. m. pri Magnuiovu zmogel vpornike pod Jasinskim, ki so
izgubili 155 vojakov, mnogo orozja, streliva in konj.

Pruska. ,Nordd. Allgem.“ razglaia pismo ministra
Bismarka gosp. pl. Sydowu v Frankfurtu. V tem pismu Bis-
mark pravi, da nasvetovano preobrazevanje neméke zveze ne
ustreza niti praviénim koristim pruskega kraljestva, niti nem-
gkemu narodu; da Pruska, ako bi priila v Frankfurt, morala
bi se iznebiti svoje veljave, ktero ima od svoje moéi in zgo-
dovine v druzbi evropskih drZav, in prisla bi v nevarnost,
da bi krepost svoje dezele v sluzbo dajala namenom, ki ne
ugajajo dezelnim koristim.

Frankfurt. Saksonski kralj je od pruskega kralja
prinesel pismen in usten odgovor. I'ismeni se opira na to, kar
je rekel pruski kralj Nj. velicanstvu Francu Jozefu v Ga-
steinu, da zarad slabega zdravja ne more priti v Frankfurt,
in da misli, naj bi se najprvo ministri posvetovali o preobra-
zevanji nemike zveze, in ustni odgovor pristavlja, da je kralj
pripravijen v Drazdane poslati tudi svojega ministra, ako jih
posljejo vse druge nemike vlade. -

— Bil je v vladarskem zboru siglasno potrjen prvi
¢len, ki govori, kako naj bi se razdiril namén nemike zveze.

— Saksonski kralj je nasvetoval, naj bi se zbornica
zveznih poslancev seila wvsako leto, pa ne vsako tretje leto,
kakor svetuje értez.

— Soglasno je potrjeno pismo grofa Rechberga, ki sve-
tuje, kako bi se dal vladarski zbor poprej zvr&iti.

— V zveznem voditeljstvu imajo prve tri glasove: Av-
strija, Pruska in Bavarska, d&etrti glas pa imajo: Saksonska,
Hanoveranska in Wiirttemberika, ki se bodo vrstile v tej
casti; peti glias pride tistemu, kogar izvolijo druge drzave.
Vladarji so se ustavljali, posebno hanoveranski, temu, da bode
Bavarska imela tako Cast, kakorfno vélike drzave.

-V ji so imeli uZe Etiri seje; zadnji sti bili 24.
in 25. dan t. m. Govorilo se je o voditeljstvu in prvosedstvu;
toda dasniki Ee ni¢ prav ne vedd, kaj se je sklenilo; toliko
je pa vendar gotovo, da se vladarji dobro zlagajo v svojih
mislih. ~

— V poslanskem zboru je 298 poslancev.

— Nj. velicanstvo Franc JoZef se snide z angleiko
kraljico, predno se vrne na Dunaj.

— Nj. veliéanstvo neki da je povabilo vse zbrane vla-
darje, naj jeseni pridejo na Dunaj, in ve& povabljenih vladar-
jev je pre obljubile, da pride.

Nizozemska. V Mecheln-u imajo katolidanje velik
zbor, ki vzlasti namerjava, da bi se osnovale in tiskale do-
bre katolitke bukve in ¢asniki. 19. dan t. m. je bil posebno
ziv razgovor, kako bi se osnoval medndroden éasopis, kteri
bi se ustavljal nekatolitkim listom. Tudi se je govorilo, naj bi
se katolitkim ¢asnikom prepovedalo razglagati gledaliiéne liste,
naj bi se dalje branilo ob nedeljah delati vrednikom in tiskar-
jem katoliskih Casopisov; ali oba nasveta sta bila jako izpod-
kopavana. '

Popravek. V zadnjem ,Napreji* na 272, strani na druzem raz-
delku od zdolaj_gori v 8. vrsti beri: M. Gregoradeva namestu: M.Gre-
gorifeva. '

Loterija 26. avgusta \1863.

PDunaj: 16, 71, 50, 11, 3.
Gradee: 57, 85, 13, 44, 79.
—

Dunaj 27. avgusta. — Nadavek (agio) srebru 11.25.

—

Odgovorni vrednik, lastnik in zaloZnik Miroslav Vilhar., — Tisk Egerjev v Ljubljani.




